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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 

   
Der Art. 2 Absatz 1 und 1/bis des Landesgesetzes 
vom  28. Juni 1983, Nr. 19, in geltender Fassung, 
sieht vor, dass die Stellen im Stellenplan des 
Sanitätsbetriebes, gegliedert nach Gruppen von 
Funktionsrängen, nach Ebenen oder nach 

Leitungsebenen, entsprechend dem für die 
Einstellung vorgeschriebenen Ausbildungs-
nachweis, Bürgern jeder der drei Sprachgruppen 
im Verhältnis zu ihrer Stärke vorbehalten sind, wie 
sie sich auf Landesebene aus den bei der letzten 
amtlichen Volkszählung im Jahre 2001 

abgegebenen Zugehörigkeitserklärungen ergibt. 
Die Verteilung der Stellen erfolgt entsprechend der 
Stärke der Sprachgruppe im jeweiligen 
Gesundheitsbezirk unter Berücksichtigung der 
Dienste mit landesweitem Einzugsgebiet. 

 L’art. 2, comma 1 e 1/bis, della Legge Provinciale 
del 28 giugno 1983, n. 19, e successive modifiche, 
prevede, che i posti nella pianta organica 
dell’Azienda Sanitaria, considerati per gruppi di 
posizioni funzionali, livelli o incarichi dirigenziali, 

secondo il titolo di studio prescritto per accedervi, 
sono riservati ai cittadini appartenenti a ciascuno 
dei tre gruppi linguistici in rapporto alla consistenza 
dei gruppi stessi, quale risulta dalle dichiarazioni di 
appartenenza rese nell’ultimo censimento ufficiale 
della popolazione nell’anno 2001, con riferimento 

all'ambito territoriale provinciale. La distribuzione 
dei posti avviene sulla base della consistenza dei 
gruppi linguistici nel rispettivo Comprensorio 
Sanitario, tenendo conto dei servizi con bacino 
d’utenza provinciale. 

   

Der Absatz 5 desselben Artikels sieht vor, dass 
allen drei Sprachgruppen die Möglichkeit 
gewährleistet werden muss, die im Stellenplan des 
Sanitätsbetriebes in Bezug auf die einzelnen 
Gesundheitsbezirke vorgesehenen und ihnen im 
Ausmaß gemäß Absatz 1 zustehenden Stellen zu 

besetzen. Der Ausgleich erfolgt mit Verfügung des 
Generaldirektors durch Umverteilung der gemäß 
Landesproporz vorbehaltenen Planstellen 
innerhalb des Sanitätsbetriebes. Aufgrund 
dringender und unaufschiebbarer dienstlicher 
Erfordernisse können Stellen, welche die 

Gesamtanzahl der nach dem Landesproporz 
verteilten Stellen überschreiten, auch abweichend 
von den Bestimmungen über den ethnischen 
Proporz und nach vorheriger Ermächtigung durch 
die Landesregierung zugewiesen werden. In der 
Folge muss unter den Stellen, die bei der 

Berechnung des ethnischen Proporzes 
berücksichtigt wurden, ein entsprechender 
Ausgleich erfolgen. 

 Il comma 5 dello stesso articolo prevede che a 
ciascuno dei tre gruppi linguistici deve essere 
garantita la possibilità di accedere ai posti della 
pianta organica dell'Azienda Sanitaria con 
riferimento ai singoli Comprensori Sanitari, nei 
limiti a essi spettanti ai sensi del comma 1. Il 

Direttore Generale provvede ai necessari 
conguagli tramite ridistribuzione della riserva 
proporzionale provinciale dei posti all'interno 
dell'Azienda Sanitaria. Per urgenti e 
improrogabili esigenze di servizio, i posti 
eccedenti il numero complessivo della 

distribuzione della proporzionale provinciale 
possono essere assegnati anche in deroga alle 
disposizioni sulla proporzionale etnica previa 
autorizzazione della Giunta Provinciale, fatto 
salvo il successivo conguaglio nell'ambito dei 
posti presi in considerazione ai fini del calcolo 

della proporzionale etnica. 

   
Der Beschluss der Landesregierung vom 09. Juli 
2007, Nr. 2365, legt die Gruppierung der 

Berufsbilder nach Funktionsrängen, nach Ebenen 
oder nach Leitungsebenen, gegliedert nach 
Stellenplänen oder Verhandlungsbereichen fest, 
nach denen das Verhältnis der Sprachgruppen im 
Einzugsgebiet der einzelnen Gesundheitsbezirke 
anzuwenden ist. 

 La deliberazione della Giunta Provinciale del 9 
luglio 2007, n. 2365, definisce i raggruppamenti dei 

profili professionali per gruppi di posizioni 
funzionali, livelli o incarichi dirigenziali, distinti per 
ruolo o area di contrattazione, secondo i quali è da 
applicare il rapporto proporzionale dei gruppi 
linguistici nel territorio di competenza istituzionale 
di ciascun Comprensorio Sanitario. 

   
Der genannte Beschluss sieht außerdem vor, dass 
im Sinne des Art. 2 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 28. Juni 1983, Nr.19, die Abweichungen vom 
Sprachgruppenproporz auf Landesebene weiterhin 
mit Beschluss der Landesregierung genehmigt 

werden. 

 Detta deliberazione prevede inoltre, che ai sensi 
dell’art. 2, comma 5, della Legge Provinciale del 28 
giugno 1983, n. 19, le deroghe alla proporzionale 
linguistica a livello provinciale continueranno ad 
essere autorizzate con deliberazione della Giunta 

Provinciale. 
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Mit Beschluss des Sanitätsbetriebes vom 

24.11.2020, Nr. 726, wurde die öffentliche 
Kundmachung für die Erteilung des 
Vierjahresauftrags als Direktorin bzw. Direktor des 
Amtes Internal Auditing, angesiedelt bei der 
Generaldirektion des Sanitätsbetriebes, erlassen. 
Aus der Sitzungsniederschrift des entsprechenden 

öffentlichen Auswahlverfahrens geht hervor, dass 
die am besten geeignete Bewerberin/der am 
besten geeignete Bewerber, welche/welcher sich 
durch fundiertes Fachwissen im Bereich Audit, 
einen vernünftigen Ansatz im Changemanagement 
sowie eine langjährige Erfahrung im Bereich Audit 

auszeichnet, der italienischen Sprachgruppe 
angehört. 

 Con deliberazione dell’Azienda Sanitaria del 

24/11/2020, n. 726, è stato emesso l’avviso 
pubblico di selezione per il conferimento 
dell'incarico quadriennale di Direttrice ovvero 
Direttore dell'Ufficio Internal Auditing situato presso 
la Direzione generale dell’Azienda Sanitaria. Dal 
verbale della relativa procedura di selezione 

pubblica risulta che l’aspirante più adatto, 
caratterizzato da una profonda competenza in 
materia di audit, un approccio ragionevole nel 
changemanagement ed un'esperienza pluriennale 
nel campo della dell'audit, appartiene al gruppo 
linguistico italiano. 

   
Aus diesem Grunde ersucht der Sanitätsbetrieb 
mit Schreiben des Generaldirektors vom 08. 
September 2021, Prot.Nr. 212927, um 

Ermächtigung zur Abweichung vom Sprach-
gruppenproporz bei der Besetzung der Stelle als 
Direktorin/Direktor des Amtes Internal Auditing, 
angesiedelt bei der Generaldirektion des 
Sanitätsbetriebes, innerhalb der Proporzgruppe 5 
zu Gunsten der italienischen Sprachgruppe. 

 Per questo motivo l’Azienda Sanitaria richiede con 
nota del Direttore Generale dell’8 settembre 2021, 
prot.n. 212927, l’autorizzazione alla deroga alla 

proporzionale linguistica per la copertura del posto 
come Direttore/rice dell’Ufficio Internal Auditing, 
situato presso la Direzione Generale dell’Azienda 
Sanitaria, all’interno del gruppo proporzionale 5 a 
favore del gruppo linguistico italiano. 

   
Für die Abweichung vom Sprachgruppenproporz 
bei der Besetzung dieser Stelle sind alle 
Voraussetzungen gemäß Art. 2 Absatz 5 des 
Landesgesetzes vom 28. Juni 1983, Nr. 19, in 
geltender Fassung, gegeben. 

 Per la deroga alla proporzionale linguistica per la 
copertura di questo posto sussistono tutti i 
presupposti di cui all’art. 2, comma 5, della Legge 
Provinciale del 28 giugno 1983, n. 19, e 
successive modifiche. 

   
   

beschließt  delibera 
   
   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
   
   
1. Im Sinne des Art. 2 Absatz 5 des 

Landesgesetzes vom 28. Juni 1983, Nr. 19, in 

geltender Fassung, wird der Sanitätsbetrieb 
ermächtigt, die Abweichung vom Sprach-
gruppenproporz bei der Erteilung des Vier-
jahresauftrags als Direktorin bzw. Direktor des 
Amtes Internal Auditing, angesiedelt bei der 
Generaldirektion des Sanitätsbetriebes, 

innerhalb der Proporzgruppe 5 zu Gunsten der 
italienischen Sprachgruppe vorzunehmen. 

 1. Ai sensi dell’art. 2, comma 5, della Legge 
Provinciale del 28 giugno 1983, n. 19, e 

successive modifiche, l’Azienda Sanitaria 
viene autorizzata alla deroga alla 
proporzionale linguistica per il conferimento 
dell'incarico quadriennale come Direttrice 
ovvero Direttore dell'Ufficio Internal Auditing, 
situato presso la Direzione generale 

dell’Azienda Sanitaria, all’interno del gruppo 
proporzionale 5 a favore del gruppo linguistico 
italiano. 

   
2. Der Sanitätsbetrieb garantiert die 

Wiederherstellung des Sprachgruppen-

proporzes innerhalb der Proporzgruppe 5. 

 2. L’Azienda Sanitaria garantisce il ripristino 
della proporzionale linguistica all’interno del 

gruppo proporzionale 5. 
   
3. Der gegenständliche Beschluss bringt keine 

Ausgaben zu Lasten des Landeshaushalts mit 
sich. 

 3. La presente deliberazione non comporta 
spese a carico del bilancio provinciale. 

   

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
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DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese16/09/2021 10:58:21
NATALE STEFANO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

15/09/2021 15:40:18
RABENSTEINER VERONIKA

SCHROTT LAURA
15/09/2021 15:52:24

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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